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% Formal possibilities and semantic doubts, e.g. in

o yaatp 'belly’ from ypdw 'to eat'? Ved. grdsate 'devours'. Gr. *grs-e/o-; cf. Skt. grastar- 'eclipser' < 'devourer'?

o Context of dissimilation probably in oblique cases: *ypaotpds, ypaotpl> Yaotpds, yaotpl, i.e. context CRV.(C)CRYV as
described by Vine (2011) e.g. in @atpio next to gpatpia.

o accepted by Frisk (1960 s.v.): "Ohne Zweifel ... aus *ypao-tp als "Fresser" zu ypdw"

o Chantraine (1999: 212): "On admet sans hésiter I'étymologie habituelle, de *ypaotp « dévoreur », tiré de
Ypdw avec dissimilation des deux p."

O Beekes (2010: 262): "The semantics are far-fetched since the belly is not an 'eater’, nor is DELG’s comment
convincing: 'le ventre de femme en tant qu’elle concoit et porte un enfant'."

% Kroonen (2013: xiii): “Since there is no methodology for semantic reconstruction, these proto-
meanings [sc. given for head-words] are not necessarily factual, and are merely to be taken as an
indication of the author’s intuition.”
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other classical problems

% ouelyw 'to pee', potyds 'adulterer' — often deemed unlikely due to different
meaning, hence no good example of "Saussure-eftect" (HRo- > Ro-)?

% Wackernagel (1916), Hofler (2022/23) (cf. Dieu 2023:187—188 in CEG in REG):

o Skt. meh®- etc. also develops meaning 'have sex' without aim of producing offspring etc.;
Lat. meio occurs in contexts of sexual contact outside matrimony (adultery, homosexual),
Skt. meh®- also used for anal sex.

o hence 'to urinate' - 'to have sex for pleasure only (without the aim of producing
offspring)', cf. also Germ. *h,moig"o- in *maiga-, OE mah 'without shame', gemehd 'desire'

%* Similar relations also outside IE language, cf. for Tibeto-Burman Matisoff/Handel
2008: 299: *?-bik 'to squirt, ejaculate’ and 'to urinate'.

£Q ~CERo - 3 q%




o n01se, crowds and compact masses

;:y-f o blndlng,,dlseases and cuttlng cures

g Wo from gesture to speech act verb




e 9 metohymy body motion / locomotlon for emotion: 'tremble’, 'run aweiy'_, jump’ etc. <}:'féar' L
h X shudder tremble’: .. Fh ¢ |
L e *bheﬂthz-, OHG bibén ‘to shudder’ : Ved. bhdyate ‘is afraid’, CLuw. piha-, Lyc. pig,e-/pi;(e- ‘fear’ (LIV2"72f.).
2 Gl Fkreh,(i)- ‘to shake, sift’ (Lat. cerno, LIV? 366-7), MWelsh crynu ‘to shake, tremble’ : er-gryn atrembhng
:' o quaklng, frlght terror, horror, dread, fear’ (GPC). _ |
' IGILNG he pjehg -, Gk. maiw ‘to beat (LIV? 481~2), Lat. pavére, -0 ‘to be struck (with fear)’ (cf. pav[fe,' -i0 ‘to
o b  strike’), pavor ‘(trembling with) fear’ > French peur ‘fear’. |
1}1 A0 | o *trem-, L_at.l tremé, Gk. tpépw ‘to tremble out of fear’ (LIV2 648-9).
L | | o *tres-, Ved. trdsati ‘trémbles, is afraid’, Gk. tpéw ‘I am afraid; run away out of fear’ (LIV2 650-1).




’"o Gmc skrtkkon ‘to jump’, OHG screckan to jump’, MLG schrecken ‘to dance OHG

~ hewi-skrecko ‘grasshopper’ (Germ. Heuschrecke) : MDu. schricken ‘to strlde toy e
BN startle Germ. erschrecken ‘to startle’.
LSt '

ot run away

B, | "_c_> *ph eg“-, Lith. begtt, OCS bezatt, bézo ‘to run’ : Gk. p€Bopat ‘to run away,ﬂee in
| terror’, ¢6fog flight; fear’ (LIV? 67)

Ovh teug Hitt. hatukzi ‘is terrible’ : Ved. tujyate is startled runs away’, Gk.
- &rdlopar ‘Tun away terrified’ (LIVZ 286).




tep back leave :

________ | fO PIE *tzegﬂ— Ved tyaj- ‘desert abandon Gk cePouat ‘feel awe, shame worshlp Goﬁsw
e to scare s.o. away (LIV2 643 ‘sich zuriickziehen’).

' *’* 'to cower

ariEDten, k Gk TETOJO'O'CO ‘to shrlnk from, flee’, qucm'w ‘to cower, crouch caus. to scare

(LIVZ 495).

RS to be supended hang': - ,
o *kenk— H1tt ‘kank- ‘to hang, suspend’ Ved sankate is afrald’ Goth. /za/zan make S
i ¢ sorneone be uncertain (LIVZ 325). e R AR R e




.?_ o Gk. dyvopa, dyopat, Goth 0g ‘I am afraid’, -agjan ‘make fear’, Ved. aghd- ‘ SOITOW, danger etc (LIV2

ﬂ ~ 257; cf. also Kurath 1921: 32); . | Prag ’__
g & *duet - ‘to startle
¥ o Arm. erknéim, erkeaw, Gk. eidw (LIV2130) — if these forms are related to the numeral ‘two’ the

B  original meaning might have been ‘be divided, “in two minds”’
| ~ Gme. *twifla- < *dui-plo-;

1 R *preK— ‘to be afrald’ | | | el e S

, similar to Germ. Zweifel ‘doubt’ <

',;:; i o Toch.B prs parskam they are afrald’ A praskatdr ‘is afraid’, Goth. faurhts ‘afraid’, faurhtjan ‘be
@ ~ afraid’ (*prKto-) (LIV2 491) — semantic offshoot of *prek- ‘to ask’ » ‘to be uncertain, in doubt,
! fearful’? |
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?;" 'shame ® turn away (in sharne) turn one's back turn on the heel'

Mg s i : s

i ol Gk, svrpsnopou 'he31tate, doubt’, 'be ashamed‘ 'feel awe, respect' - Mod. Greek VTpETCOp(O(l 'be ashamed‘
T -~ vrpomy shame | | | Bemihiiael 1
; Q’ eir ol Skt trap-a-"is ashamed!, trapa— 'shame' ' _ , 0 e A

o "
8
L N

B ) = 7ol OC 1541 cr'caxwuav V)Sn, pw;8 ET’ evrpemwueda. “But let us go now to the place [...] and let us né:lon.:ger
A heSLtate"’ | Mokl | |

et Thess 3. 14 €l 8¢ T1¢ 0UY VTTAXOVEL TE ?\oyw NV Sid The miaToARc, TodTov avuelodade, u cuvavapiyvoahar A%
| aotd, va évrpamy. “Take note of those who do not obey what we say in this letter; have nothing to do with ) N
‘ | them, so that they may be ashamed.” 2 | o ok ok | i

0 % Alex T [Kock] ocxokoco*rog £ott, TV O& oA 0dx svrpsnsmz “He is hcentlous and has no respect for old age.”

U Marc 12. 6 Evrpamyaovraz OV 0idV pov. “They will respect my son.” . _ |
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: Qut of fear)
| “ tergtversor mostly 'he81tate try to evade, circumvent' out of fear

' ‘0 | Cic. Pro Plancio 48 Quid taces? quid dissimulas? quid tergiversaris? “Why this sﬂence, thls
dlssembhng, this reluctance'?” | -

R vw'n{co 'turn one's back‘
o E Andr 1140 01 8" gmwe TeAelddeg

tepa’ idodaat TPog puYNY evwTioay.
- “Like doves that have seen a hawk, they turned and ﬂed i
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i .,,.._Hlttlte*nah/z to fear < turmng away S S oo

f”'o na/zsaratt¥ ‘fear
o OIr nar noble modest drffldent

.;7}{ o VOTOY ‘back’ Lat. natts rump, buttocks’.

SHo2 PIE ne/z 'to turn away’, 1mp11ed in fear' > 'to fear' (—> Hitt. nah etc) 'have respect
~ awe' (—> Olr. nar 'havmg a feeling of awe, modest ) | :

o Cf Kolhgan (zozo) G TN LAATY ST T e

|
" .lll-.




o RV 3.26.'3 dsvo nd krdndan “like a neighing horse”

) *® krdndas- ‘din of battle’; dual: two opposing armies

B SR 1o..38'.1' asmin na indra pjtsutali ydsasvati | Simivati krandasi prava satdye

gel : VK “In diesem ruhmreichen Kampfe, dem heftigen Schlachtldrm steh uns, Indra, be_i zum Gewinn, in dem
\L | | Kampf um die Rinder.” (Geldner); “At this glorious battle charge, Indra, at the vehement battle cry, help

us to win...” (Jamison/Brereton)
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b S ff_den zwei Schlachthaufen, wenn sie aneinander geraten, anrufen,

- die beiderseitigen Feinde hiiben und dritben” (Geldner);

- “whom the two war-cries, clashing together, call upon in rivalry | =3
—the enemles on both SldeS, here and over there.” (Jamison/Brereton) £ | SN il

. RV10.121.6 y‘,ci_rh.krdndasi dvasa tastab/zdne’
h (e '-'abhy_ aiksetam mdnasa réjamane

auf den die be1den Heer/zaufen, die durch selnen Belstand eine Stutze bekamen, im Geiste bebend hlnbhckten
kil (Geldner) 50 3 3, Sl i e i
- ‘toward whom the two battle lmes [=heaven and earth] looked, steadied with his help, though trembling in mind” I/ g b
'(Jamlson/ Brereton) ThE A Rt | '




Recurrent changes (2)
s it Sl 8
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opadog ‘noise, din (of battle)’ and ‘noisy throng, mob of warriors’:

10.13 VPl YWV T’ EVOTTNY Opadov T’ avlpwmwy
(Agamemnon gazing towards the Tojan plain marveled at) “at the sound
of flutes and pipes, and the din of men” (tr. Murray/Wyatt [Loeb])

Il. 7.306 0 uev peta Aoov Axal&dv

N, 0 &’ €¢ Tpwwv dpadov xle

“One went to the army of the Achaeans, and the other went to the throng
of the Trojans.” (tr. Murray/Wyatt [Loeb]|)
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%* Meier-Briigger (1991): 671366 ‘companion, follower’ back-formation from énndéw in
turn derived from adverb *6mydév ‘in a group, among the retainers’ from abstract
noun *dma presupposed by dndwv ‘follower’, Myc. o-ga-wo-ni (dat).

** Similarly: abstract noun *6ua ‘group of equals, peer group’ from 6udc ‘one and the
same, common, joint’ whence adverb *opndév, noun *opndog

%* Beside the type in -ndov, group of adverbs in -&34v.

%* Rau (2006): these forms probably go back to the adjectivization of verbal nouns in

S

o e.g., apotfag, -adog - apotBadév (Parm. 1.19) and duotfnddv (Il.) ‘alternately’ with -n- under
the influence of auoify) after the deverbal type was reinterpreted as denominal
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% SUIAOG > [OpIAEW, aoT. OUIANT- — ] OUIANSOV.

%* apotPn : apotPadov - A ‘troop’ : iAadov (Il.) ‘in companies, in troops’ and
optAddov (Il.) beside opiAndov (Hes. Sc. 170)

% *6ua ‘group of equals’ via *6ua3év ‘in a group, noisy’ (and maybe as
intermediate form the verb opadew ‘make noise (of a group)’ [Od.+]) to
duadog ‘noise; group’,

** two largest semantic groups of adverbs in —dov: 'group’ and 'noise' (cf. Rau
2006: 213—214).
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' ays?nq ‘herd’ ocys?uq BOv

?""" X Eforpvg cluster ﬁOTpUBOV

; 0

x.?o* Ow; troop ) l)\O(BOV

=i

o

%Y bwkog ‘troop’ : oyu?anov OMLACOOY

“mpyog ‘tower’ : mpynBov in columns in masses’

| #pomiphatane gy
”CPUM trlbe xocrocq:v?\ocSov : ey i




————e )t —mee———
% Germanic *suarma-: PIE *syer- ‘make a sound, noise’, (LIVZ 613)
% Skt. svar-a-, e.g., RV 1.151.5 dhendvah svdranti ‘the cows low’.

%* ON svarmr ‘tumult’ beside OE swearm ‘examen, multitudo’, OHG swarm
id.” (Germ. Schwarm) next to MHG surm [m.] ‘buzz’ < Gme. *surma-

“* Development from ‘noise made by a crowd’ to ‘(noisy) crowd’.

“* Maybe also in Gr. (Hesych.) Opov: cufivos. Kefites ‘beehive/swarm of bees
(Cretans)’, if *suoro- parallel to Dpag ‘shrew, mouse’ < *suor-ak- ‘squeaker,
talker’ as argued by Vine (1999: 572—573).
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'squeeze, push' - 'crowd’
————e e —mee———

WWWWN\WVW
** *trenk- ‘to push, shove, beat’, found in Celtic, Germanic, Balto-Slavic and
[ranian (ct. Av. Sraxta- ‘squeezed’)

** ‘mass, crowd’ in

o . OCS trots ‘parayk, xovotwdia’, ORuss. truts/s ‘mass’ < *tronk-to- (cf. ORuss.
trutit’ ‘to push’)

o Gmc. *prinh/ya- ‘to push’ (Goth. preihan, Germ. dringen) with the noun *pranga-,
MHG dranc ‘throng of people’ (mostly in battle), OE geprang, ON prong ‘crowd;
wine press’

o Lith. trerikti ‘to beat; to buzz’, trartksmas m. ‘noise, turmoil’
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?"” ME press( ) crowd throng, company’ borrowed from Fr. presse 1d iR
ultlmately going back to the past participle Lat. pressus from premere to i
(com-)press i | Rk

IL‘ {0 h.'i':
D
X

o ”‘ obAauog, in. Hom. 4%, ‘always with dvdedv thron of w warriors’, Nic. Th 611 |

H y P 5 W

ys)uccrouog 0. ‘swarm of bees’, from EO\sco ‘to press together’ (cf. Beekes 2010: GG

_e‘-:




Greek oc@poog/oc@poog in groups, gathered’ (Hom.+):

i ' ll_; 18.497' Xbco‘l"B" elv o’tyopﬁ é’oocv_ o’cepéot “The people were gathered in t_he place of assernbly.”"

5
. ¥ ~ . f . e

' d- < sm- together’ "but the further analysis is uncertain. Risch 1937: 179 compares GANG- epoog

o

7y speaklng a forelgn language in which case it would mean calhng together’(?)." (Beekes 2010: 3o)ﬁ
S PIE *d"reu ‘to shout’ (LIV2 155) MP dry— ‘to shout cry’, Greek Gpsouou, Gpoog ‘sound (e.g., of an II b
1nstrument of smglng) noise of many voices’ (- Gposco)

)
1y ; 2 j ;
| b i I

o BTy Iy




¢ P1 N 7 81 no)\vqaon'og Jpdov buvwy fhé famous sound of hymns” (Race [Loeb]) |

ek ’§ Il' 4.433-438 describes the contrast between the Danaans marching silently 1nto battle, while there is a
| noise of many voices and languages in the multiethnic Trojan army:
| Tpdheg 5 WG T 6L5'§ TOAVTTAUOVOS dchpég v aOAR |
U_.;ﬂh I- .. 5 ¢ Ay .7 ’ ’ . 7 . :'.
yir sl QUEAYOUEVAL YOAX AEVKOY,
_z».__‘:r

 alnxée psuaxufoc::”&xoz’)oucat 8ma dpvady,

2o ity cog Tp’d)'wv-dc?(akmbg ava o*rpoc*rév éﬁpbv dpwpEL"
ob ydp TdvTwy fev dudc Bpdoc 008 Ta yv]pug,
LT ) oOO\oc y)wocrcr spswmo, TEO)\U%)\Y]TOL 3’ oo &vdpeg. - - | ' | it

“But for the Trojans, just as ewes past counting stand in the fold of a man of much substance to be milked of their white
milk, and bleat without ceasing as they hear the voices of their lambs: so arose the clamor of the Trojans through the

wide army; for they had not all like speech or one language, but their tongues were mlxed and they were men

summoned from many lands A (Murray/Wyatt [Loeb])




:..:'"'0‘ lot qu pvg and opog (*somo ) Bpdog the same speech’ parallels A epoog ( m-)
‘speaking in unison, una voce’. _' B
9 ," *sm dhrouo meant ‘shouting together, in unison, with one voice, un1ted’

whence ° in crowds, in heaps, masses, crowded together or, alternatwely, ,

w1th sm- as “alpha intensivum” as in &pBiog wealthy (Ant1pho Soph. 43)
makmg a lot of noise’ > ‘crowd’..

]




g - &)\7\’ ALYE, KV)PUKES UEV. ’Axouo“w YOAXOY I TWVWY |
Aoy xnpdogovTes dyelpdvtwy xatd vijog,

o throughout the ships, and let us go 40pdot (=*shouting together/in unison/in a body) through the broad camp' of T
‘the Achaeans, S0 that we may the more qulckly stir up keen Ares.” (Murray/Wyatt [Loeb]) Dl

I":Il 19.236 000\’ ocepomopm]esvrsg ' 5 ¥ | ' o ok B | e
Tpwaly e¢’ mno'o‘ozptow'w eyelpopey 6&UY "Apna. | - . 3

.-..lﬂ i I ,.-r .—--. i et N Lab _| . e o ) ¥ iy el S
R L o . R AP TR LT = ; 7 ;
. ..FH [ = § ' s My il [ g N 5 v a1

MpElG O’ ocepom wde xatd aTPATOV EVPLY Ax UV |
louev, 0ppa xe Bacaov yelpoptev &L "Apna. : 5 \
“But come, let the heralds of the bronze-clad Achaeans make proclamation, and gather together the army

“But settlng out shoutlng together/in one throng let us rouse sharp battle against the horse tamlng TrOJans Fie AT

-I.'...x.' ".I!-ull"l F. . 4 L . M r .'I'l I__'.‘ J I‘; r ' ‘.\
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** Greek £0vo¢ ‘crowd, people’

o 1l.13.495 €0vog Aav ‘host of men’; animals: I1. 2.87,459,469 etc. EBvog ueAlgoawy,
€0vog opviBwy, EBvog nutawy ‘swarms, flocks of x', ete.

o  original /w-/? no elision in I/. 7.115 ueta €0vog eTalpwy, 11.595 xeto £0vog ETalpWY,
17.680 xata €6vog ETalpwy

o Hackstein (2002: 231 fn. 75) argued that most of these instances occur after a
syntactic boundary or at a caesura, where an original hiatus might be allowed.

o This is probably not the case of a syntactic unit like peta €0vog etaipwv, however.

o *ued"- ‘to beat, push’, i.e., *ued"nos (n.) ‘crowded mass’
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inherited type of neuter s-stems in -nos,
* Ved. apnas- ‘possession; work’, Lat. munus ‘service duty’, and in Greek xtHjvog ‘beast’, Afjvog ‘wool,

fleece’, Téuevog ‘precinct’, yAfvos ‘trinket’, dnvea ‘plans’, ouijvog ‘beehive, swarm’, €pvog ‘sprout’, £tvog
‘thick soup’, tyvos ‘trace’, oxfjvog ‘hut, tent’, atpijvos ‘insolence’ (cf. Chantraine 1933: 420).

Hitt. wizzazi and Luw. wiwidai ‘to strike, smash’:
* KBo V4 (CTH 67) Rs 29 (treaty of Mursili II with Targasnalli)
[nu-|tta-kkan man sakuwassarit ZI-it UL kuwatqa wiwidai
“If it doesn’t press/urge you wholeheartedly. / If you do not have the wholehearted urge (to help me).”
(repeated in Rs 36 with G-i-wi.-ta-[a-i], Rs 41 u-iz-za-i; cf. Melchert 1979: 265-266)

Differently Hackstein (2002: 231—232): €6vog from *€v6vog with a dissimilation of the two nasals which he
also proposes for the notoriously difficult xedvdg < *(s)kendno- (PIE *skend- ‘shine’) and other cases with a
velar nasal (iyvin, @88yyos : dmogféyua); the root would be *A,ned"- ‘to come’ (LIV2 249; cf. Dor. Arc. évfely,
Ved. adhvan- ‘way’, ON gndurr ‘snow-shoe”)

26
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recurrent changes (3 ): sickness as binding
. NT: bent woman in Luke 13.11-16: healing consists in “setting straight”,
raising her up,

. her former condition is explained (v. 16) as due to being bound by a demon:

— 11 xadl 1800 yuwy) mvedpa Exovoa dofeveiog €t déxa dxtw, xal NV ouyrVTTOLTR ol 1) Suvapévy dvonciat eig
TO TAVTEAEG. 12 18wV O& adty ¢ 'Inool mpooepwwnoey xal elrey adth, Tova, dmodédvoat Ths dobeveiag oov,
13 %ol melncey adTh Tag XElpag: xal Tapoypripna dvwpbaby, xal 36&alev Tév Bedv. ... 16 TadTyy ¢ Buyatépa
ABpady odaa, v Ednaey. 6 Totavds idob Séxa xal dxtw &1, 0dx Edet Avbfjvaut 4o Tod decpod TovTou Tf]
Nuepa tod cafPdatov; "1 And a woman was there who had been crippled by a spirit for eighteen years.
She was bent over and could not straighten up at all. 12 When Jesus saw her, he called her forward and
said to her, “Woman, you are set free from your infirmity.” 13 Then he put his hands on her, and
immediately she straightened up and praised God. ... 16 Then should not this woman, a daughter of
Abraham, whom Satan has kept bound for eighteen long years, be set free on the Sabbath day from

% what bound her?”" i C%




i ,;_w'.g-,.éa‘

—  Celsus (in Origenes’ Contra Celsum) (2™ c. CE) 8.45.15 ITégo1 8’ ad mpog Toig tepoic bPploavtes adtixa édAwaay, of uev
; - Exoppoveg adtod oty xpatnOévtes of O Earyyeilavteg & Edpagav ol 8¢ oeag adTols Sietpyaapévor of O véoolg

-.:al.l-,-" ] © dvnxéarolg eviebévteg; "Hdn de wal €€ adtdy aditwy euww) Papela xabellév Tvag.

; _1 L7 S ~ “And again, how many have met with summary punishment for showing want of reverence > to the temples—
y S Aty ‘some being instantly seized with madness, others openly confessing their crimes, others having putanendto
iy TS their lives, and others having become the victims of incurable maladles' Yea, some have been slain by a terrible

o voice 1ssu1ng from the inner sanctuary.”

il v AVS1.8a Agamst the ksetriya-disease

—  1d agatam b"dgavativicftau nama tarake |
vi ksetriydsya muiicatam ad"amdm pasam uttamdm |
“Arisen are the (two) blessed stars called the Unfasteners (vicrt) ; let - | :
 them unfasten (vi-muc) of the ksétriya the lowest, the highest fetter.” (Whitney) - |

i ' A L A 9% ..



'y o o 5 "-,
B Y L P ¥ . g
$=2 » N .

|' X % : >~ ol J,-‘:})}’l.;;“f-‘{}t pis k—" ﬁ.‘n - : ‘. . -_ ‘ \:. 3 : ‘\}' -‘ﬂ" ‘-} .'.
e Rl
e Arm /uwand smk’ Gk. occ@sw; ) occ@svcov
-\

(e /uwand ei, ew tesek‘Zts nolevnoa xal snscxstl)occes ME

-~ ‘Twassickand you VlSlted me.’ (Mt 25.36) 3'
fr e i Ew daiyan andren patgamawork nitown, ew gtm zearayn /uwand bzskeal: i
X ol dmooTpédavteg elg ToV ooy ol meppdévtes edpov Tév dobAov doBevodva { uytocwov*toc
- N ‘Then the men who had been sent returned to the house and found the sick

R setvant well.’ (Lk 7. 10)

| % Borrowed from MIran. *hi/ewand, Manlchaen MPers. xyndg [Xl/endag] 111 51ck’
. Man Parthian hyndag < xt/ewandag

o cf. MP zyndk’ [zindag] ‘alive’ < zywndk’ |ziwandag]




Sickness is binding

b tata e st~
%* Maybe from *sh.ei- ‘to bind’: Hitt. ishiia- ‘to bind’, Ved. sinati ‘id.’
(Yakubovich 2009: 270t.)
* *sh,i-uent- > Iran. *hiwand-, or *sh,ei-o- - *sh,ei-o-uent- > Iran. *haiawant- >
Parth. *hewand-, or *sh.ei-uent- beside *sh.ei-uo-, ct. Lat. saeuus ‘wild’ <
‘bound by madness’.

** For the meaning cf. OHG ser ‘pain; sore’ (Germ. sehr) < Germ. *saira- (quasi
*sh,oi-ro-), Olr. saeth ‘trouble, distress’ < *seh.i-tu-.
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recurrent changes (3 : sickness as binding
WNW\M’MVWWWWW
Greek végog: PIE *Hned"- 'to bind' in Vedic ndhyanti (*Hnd"-ie/o-), Olr.
-naisc, -nascat (*Hndh-ske/o-) (LIV2 227)
hypothesis: *Hnod"so- > Gr. véoog

Gender taken from &oféveia, dppwatic; originally adj. **Hnod"sé-, epithet of such a noun?
‘binding disease’ > ‘disease’, or epithet of Yuyn or ¢vois ‘bound soul/nature’ (Willi 2008: 158).

Word formation: s-stem *Hned"0s 'binding, something bound' -+ *Hnd"sé- "having a binding' -
*Hndd"so- 'that which has a binding' > végog ‘binding, obstruction’?

— cf e.g. *plekos n. ‘Flechten’ (gr. mAéxoc n. ‘Flechtwerk, Korbarbeit’ Ar.) - *plak-s-0- ‘Flechten
habend’ - *plokso- ‘Geflochtenes’ (urgerm. *flahsa- in ahd. flahs m. ‘Flachs, Docht’, ae. fleax
n.) (cf. Hofler Diss.)
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N ,-‘.é'-_::; Problem of eplc vodoog: <ou> only in the 51mplex in Ionic

Hp and Hdt. have vooew and compounds like ¢ ¢nivoooc:

-~ Hdt. vov'cog 33X, VOOEW 9X

A — <0> and <ou> side by side e.g. in Hdt. 3.149 boTepw pevtol xpove xa O'UY%O(TOL}CLO'E oumqv 6
e otpatnyds 'Otdvng Ex e iog dvelpou xai vodaov # v xotédafe vootjoat Ta aidola |

- N "Afterwards Otanes, the Persian general, gave his aid to settle the land, belng moved thereto ;
o R by a dream and a smkness which attacked his secret parts." N
! - Hence, like'ly that this is somehow secondary.

Homer only has <vobooc> and no other derived forms like vooéw etc.




Vellefols
@o—mmmm———

WWW‘WW\N\WVW

. Chantraine Gr. Hom. 1.162: "Il n'est pas stir que vo0oog 'maladie’ repose sur *vogFog."

. Original geminate /ss/?

Beekes 2010: 1024: "Since Herodotus has voboog beside vogéw (which is predominant in Ionic anyhow), it is thought that the
former is a Homerism in Hdt. Mechanically, we have to reconstruct a pre-form *véarog on the basis of our material, but as
Wackernagel 1916: 86 suggested, epic vodaoog could also be understood as a false rewriting of NOXOZ, which would represent
*v6ggog. The epic form must then have been taken over by Hdt. and Hp."

Lejeune 117: "On a vu aussi ( § 63) qu'une occlusive dentale s'assimile a une sifflante qui suit pour donner une sifflante forte,
stable devant voyelle et en fin de mot, et représentée soit par -oo-, soit par -o-, entre deux voyelles dont la premiere est breve (§
92) : hom. xopi(o)oay, att. xopioal Seuf le béotien assimile la sifflante a l'occlusive : xopitt)."

If so, and if groups of alveolar + /s/ first become geminates, *nossos < *Hnod"sos would make sense phonologically.

What should have triggered “false rewriting”? Geminates are not a problem per se. Avoidance of homograph (Ion.) voogég (m.)
‘chick, young bird’ (A.+ frg. 219a [Radt] [ ].vooowv x[; beside veoaadg, Att. veottég)? NOX(X)ON ANA XTPATON QPXE (KAKHN ...)
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Metrical lengthening? In Iliad voboog 3x, only verse-initially.

Cf. /aneral 4%, [aneras/ 17x beside /andra/ 84x |andras/ 44x, i.e, |anera-/
only used with metrically lengthened /aj/.

Or suffix variation *Hnod"s-o-/*Hnod"s-uo-?

Cf. odAog ‘destructive’ < *h,0lh,uo0- and the pair obpog ‘guardian’, Myc. wo-wo [uor-uo-| :
compounds with *°uor-o- like Bvp-wpds ‘doorkeeper’. Cf. Garcia Ramon (2000).

oDAog < *oluo- might also provide a semantic model for *nosuo-, both can refer to
divinely sent ill-being or the divinity sending it (0dAog "Apng, "Epwg, "Ovetpog).
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B : 4 Meny_ _othef..proposals for this word (cf. Willi 2008):

AR
¥ ) | +  Brugmann (1911):'*n0rtsw0— Yeidenschaftliche Erregtheit’
Sk _ . but root *nert- not attested in Greek, and sound change does not fit -
: - Thleme (1984) nos-suo- ‘die Nase schiittelnd’?? (oedw), suffix -suo-?
ﬁl ¥ Meier- Brﬁgger (1990): *nokih,, cf. vexpdg ‘corpse’, Lat. nex ‘death - *nokio- > *voogo- -- but expect Attic * vor‘rog in thlS g .
“‘I' “case; and vocrog does not mean ‘death’ or ‘lethal disease’. | 5
| _+  Peters (1988-90): related to vcb_eng, vwbpds ‘sluggish’, *n-h,d"suo-? Expect *vdoog.
;;,l 76 . Willi (2008): *n-h,0su-0- ‘not having *h,0su-", cf. Hitt. assu- ‘good’ - but rather expect *an-os® in this case.

1 S SN véaog would be the only case of this development; his etymology of vé0o¢ ‘bastard’ related to d6opaut ‘to take heed'?
R ) Semantlcally not compelling; why *n-A.e/od"- rather than * n-hy d"-? Wthh PIE root? No comparative data availab
) If 1nner-Greek formation, rather expect &vobog.

Kloekhorst (2008: 224) reconstructs */z,o—/z,s—u— (cf. wxdg, Ved. asu- ‘fast’ from *-/z,o"—/z,k/—ui?) -- this would rule out a
‘connection with vécog. Elsewhere only e- or g-grades are found, Gr. €dg < *A,(e)su-.
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E?\xswv guVdioveg, 1) TOMG YOAKE ps)nq TETPWHEVOL

n A Ty;)__\sﬁolq.), | _ sores or with limbs

' _sEocysv, Toug usv HorAoeals snoco@oag OUPETTWV,

- pdppaxa, Tobg 3¢ Topais Eotacey dpdovg. others he raised up with surgery.”

e Pmdar Pyth. 3.47-54 o0 uév &, 60l o aUTOCPUTCW

“Now all who came to him afflicted Wlth natural

wounded by gray bronze or by a far-flung stone, or

i Beptvg mupt mepBopevoL OEpag i) with bodies wracked by

- Xstp&vt,.léo'ou-g_o’ikkov AANOIWV. By EWY summer fever or winter chill, he rehevéd of thelr

various ills and restored % _
them; some he tended with calming incantations,
ToULG O¢ TrpOO'ocvsoc Tol- R ' while others drank '
' soothing potions, or he applied remedies to all

vovTag, 1) yvlolg epamTwy mavtodey : b7l
| - parts of their bodies; still




———e o mE————

Vd 7.44 yat. pouru.baésaza. hanjasante.

, ; Wenn (Arzte) zusammenkommen, (die) verschiedene
spitama. zaradustra.

] : Heilarten haben,
karato.baesazasca. o Spitama Zarathustra —
uruuaro.baésazasca. einer (der) mit dem Messer heilt

und einer (der) mit Pflanzen(séften) heilt,

maqdro.baesazasca. . ; 418
und einer (der durch Besprechung) mit dem heiligen

tam. iSra hanjasante. Wost ot
yat. mgdrom. spantom baésazom: (so) sollen sie sich an den hier wenden , (der) mit dem
aeso. zi. asti. baesazangm. baésaziiotomo. heiligen Wort heilt;

der ist der heiltiichtigen heiltiichtigster: (der) mit dem

yat. mgd9ram. spantom. baésaziio.

heiligen Wort heilt,

der bei einem aSaglaubigen Mann (auch) die Eingeweide
heilt. (tr. Wolf)

y0. nars. asaono. haca. urudfqn. bisaziiat.
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Recurrent changes
@o—mmmm—
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*%* surgery: touy ‘cutting’ ~ Av. karata- ‘knife’

% plants: pdppoxa ~ Av. urvara-

** incantation: emaody ~ mgdra-

— cf. in Homer: healing of Odysseus' wound, incantantion effectively stops the flow of blood:
Od. 19.455 TOV pev &p’ AvToAUxov Taldes piAotL dupemevovTo, [ wtetAny &' 'Oduaijog dpvpovos avtideoto /
dfjoaw emiagTapevas, emaod) & alua xeAawdy [ Eoyedov, alpa & txovto pilov Tpdg Swupata TATESS.
“Then the staunch sons of Autolycus busied themselves with the carcass, and the wound of

flawless, godlike Odysseus they bound up skillfully, and checked the black blood with a charm,
and immediately returned to the house of their staunch father.”

% Cf. in Plato (5x): téuvew kal kaisv ‘to cut and burn’/surgery and cautery

— He was not a friend of spells and incantations...
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?PIE *(H)ieh,-k-: Ved. yac- ‘to implore, ask for’, RV 9.86.41 pitd indav indram asmdabhyam yacatat “Getrunken sollst du,
Saft, fiir uns den Indra (um Segen, der Nachwuchs bringt, um Reichtum an vielen Rossen) bitten.” (Geldner)

— ‘to invoke/implore/pray’? Gr. *ih,-k- > **ik-; why vocalization *ih.k- > *yak-? Or root *(H)iek/(H)iak-?

— Il.13.115 dAN" dcewpebo Bdaaov: dxeatal Tot ppeves éa0Adv. “But let us atone for the fault quickly: the hearts of good
men admit of atonement.” — metaphorical use of ‘heal’, or vice versa earlier meaning (in derived form -
Kurylowicz’ 4th law of analogy) ‘who can be implored/amenable to supplication’?

Connection with Olr. hicc ‘health’, Welsh iach ‘healthy’ uncertain (cf. Schrijver 1995: 102-103; Matasovi¢ 2009: 171)

— cf. Olr. iccaid ‘heals’ for which Matasovi¢ proposes a RED.PRS *ii-iekk-e/o- from which a noun *ii-iekka > Olr. hicc
was derived.

— In any case, a connection with PIE */ek- ‘to speak’ may be more promising, cf. again OHG jehan and Germ. Gicht
'gout’ (< 'disease caused by incantation, Spruch’)
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7 suf hypothe'si__s-:'__Based on the motif of 'cutting a remedy’ whence dxog ‘remedy’ (H.+), Gr. &xéou&t ‘to heal’ (H.+)

3 & TSP éqrostéitic root noun of the type PIE *kerd|kerd- ‘heart’: *h,kés : **h,kés-os/eifi > *To axng, axéog, remodelled into o dxoc, dxeog
X / ':r". :

o R Two po.ssibie factors for remodelling:

B ; o GEN.PL dxéwv ambiguous if from dcmh'gbr an s-stem d&xo¢ — but does not seem to be attested. -’
‘%Er ’ (e d Adj'e'ctives...,i_r_l_ -1G correlate with s-stem nouns in -og, type pevog, £0-Hevs: | |
,.'i* ot : . cf mav-ouens ‘all-healing’ (Call., Epicur., Hp. etc.), dvoocs, -ég = dvixearog, Eup.21. (5™ c.), dug-coeg, -é¢, Hsch, st’).—ood]g,lt :
BRI &g -¢otepdy [EoT1] Ruf.(?)ap.Orib inc.4.54. lon. Adv. -axews ‘by an easy process of healing’ Aret.CA2.2. |
4l i e analogy: ptévog, -UEVNG : © ocm]g X=0%0G — GXEOMAL, AETUATA remedy (IL.+) etc.
' ik */z kes also in omsm'cop (epith. of Apollo, E. Andr 900), dxeap (S. OC 714) , | | i f
5 | . AlsoMyc. a,-ke- te re/ja -ke-te-re /h~Jakestere( ) /'? (whence reconstruction *(H)ieh, k_—) Or is this a variant of a-ke-te-re (thus
| Killen et al. 2024: 964) /askétéres/ (said of goldsmiths), maybe ‘decorators’, cf. occmsw ‘decorate’ of unclear etymology...




4 I..V
e

3 I' -P'Irob.lerns-'with *(H)ielh k—'

_expect initial /h-/, so all forms Would have to be East Ionic / epic - possible, since word is mostly found there

(eplc, medlcme) and in tragedy

faERecey of /s/ in derivatives would have to be secondary: dxéopata (Il.+), BixeoTés (Il.1+) frorn b’ixog

~ VixeaTog ‘not healable’ (Hesych. vijxeatov: avdxeatov, a@spansurov) beside dvdxearog, ocvnxscr‘tog, presupposes *n-
h,k- rather than *n-(H)ieh.k-; Beekes (2010: 54) “could be analoglcal” but what is the model‘? Rather the expected
form if we start from *p-h,kes-to-. | T

Problem‘with *h /c’es-.:

Hp. doen ‘heahng back-formatlon to dxEw or *h, kes eh, (root does not show ablaut any longer) > akeha > ooaq‘?

~ Note Iomc contractlon of /e-a/ in proper names in -eds: An WiS (vs Anueoag elsewhere) AmeAMic (cf. Buck p.

43

=a
T e e e

\ |
g T
o b 3 j. e
| . i & Fr
L A R R TT i L {3 '
i ! Ly b '

Bic=

'l' ] . . l_::l !:.-.'_-P:?-r:E ; & -[’.' . '-I 1 .-. Pl
LU P BTN ’.‘f&'."i“ﬂ'i‘;?ﬁc}ﬁ B A 4[.-'-';1 Libi}

g T




g _Root .uéually reconstruced as *fes- (LIVZ 329):

=) Ved._ vi sasti ‘cuts into pieces’, Lat. careo ‘be cut off from, need’

Ved $dstra- n. ‘knife’, Lat. castrum n. ‘army camp’, castrare 'to cut’

?Gr. xedlw, AOR xeagoa- ‘to split; to pound’, edxearog easy to split’ should be
suxsc‘rog/ EOAENTTOG.

iy rather with LIV2 345/6 *keh,u- |keuh,- (Toch. B kowa'm, OCS kovog, kovati étc.).

- Hom. xeiwv ‘splitting’ (hapax Od. 14.425) for *xe@v < xedwv (Schulze Qu. Ep.
434)? Or rest of */{’es;,(e /0-? Or nominal form *kes/ u-eh, ‘things cut’?

h: :
- j4 t 3 . f F e Alke i
. \ E Ly B TR L | 1 ol o T [
i /¥ ¥, L% 1 Y - ¥ LAY ' el & Ll 4 .



B 1-;*-44-;:5' - Heubeck Ziva Antika 17, 1967, 17-21: maybe also Myc. ke-ke-me-na if /ke-kes-mena/ ‘divided’
La A TR 3 : :
SE *; . - for *(s)ker- ‘to cut’, xelpw, expect /ke-kormeno-/ < *ke-kr-mh,no-
! S P P AL . : A P
e By s o Or from g"eh,- leave behind’ (x1pa ‘widow’, xwpa land’) : *g"e-g"h,-mhno- > /k(h)e-khe-meno-/? ISR VR
) ;; 0 -’ o communal land’ land left from: (in most cases) the damos to individuals, or land left untended by its owner, hence 3 b, e
{‘; b % returnlng into communal possesion. AR
Ll I _ _' ¥ A ..
N Heubeck’s argument against *g e/z ‘leave behind”: ! S o Y
00 % Tl Mg v V| : |
Y - since Homer verb ;axn H }axocvw means ‘to reach, attain’, semantic shift is pan- Greek unlikely to have happened in post— |
L = Mycenaean t1mes : DI
_.*:x_ s = Contra : . : ' : OiE :
1k VoA ' ol ' | §
'1 | LR (a )poetlc word anyway, so Homeric use may have 1nformed all later uses; | S ] Gal
e O A0 (b) un roblematlc to assume that the PTCP retained older meanin while rest of aradl m develo ed meaning e
. | P g 12 g p g R
. ‘reach, attaln . iR ey : - ' s
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‘cut a cure’:

— A.Ag.16 otav 0’ deidety 1) uvdpealat dox®, / Umrvov T63' AVTIMOATIOV EVTEUVWY B0
“but when I decide to sing or hum, applying this remedy to charm away sleep” (tr. Sommerstein)

— Sommerstein: “lit. “incising”, a metaphor from the extraction of herbal remedies from plants by
making incisions in their roots or stems; avtipoAmov “to charm away” (lit. “singing against”) alludes to
another method of healing, the chanting of incantations.” - singing and cutting.

— E. Andr. 121 dxog T@v SucAdTwY Tévwy TEUELY
“(in the hope that I might be able) to find a remedy for your troubles so hard to cure” (tr. Kovacs)

— - TEQVW/EVTEUVW dxog ‘to cut a remedy (out of a plant)’ < ‘to cut/make a cut (dxog)’

— A. Ch. 539 dxog Topaltov EAmticaca Tudtwy “hoping for a decisive cure for her troubles.” - Sommerstein:

»»

“lit. ‘a cure by cutting, a surgical cure’.
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il 3 Horrler: 1L 9.249 wordplay with dyoc ‘suffering’:

*" 2 '&6163 Tol peToTLal’ dyog Egaetal, 0USE TL uijyos / pexBeévtog wowoD Eat’ dixog ebpely
/. “Onyourselfwill sorrow come hereafter, nor can healing be found for a harm once done.” Lo
1L e (tr. Murray/Wyatt) - o S
*~ s 2 purlﬁcatlon 0d. 22.481 oloe esslov ven s, xaedv dxog, oloe 3¢ pot whp, [ Sppa Declhow usyocpov |
NG after kllhng the suitors:) “Bring sulphur old woman, to cleanse from pollution, and bring me fire, that -
) [ may purge the hall.” '
1“‘ ’ - Cf. Lat. castus ‘pure, spotless, unpolluted; chaste’.
i

. Vedic (ct. EWAta) api-Sas- f. ‘das Aufschlitzen’ (Kath.+), but also parisasa- m. ‘Ausschnitt’ (AV' SB f
‘eine Art Zange, mit welcher der Kessel vom Feuer gehoben wird’ ) ~ “epi/peri- +*Hkes- or *kes-.




culturally specific practices: from gesture to speech act
e —— o () ——————

WMWWWMWW

** touch someone's knees as a gesture of begging, beseeching:

% 0d. 22.310 Ag1c)dng &' 'Oduatiog Emeaoiuevos AdPe yolvwy,
ol ULV ALlGGOUEVOG ETIEX TTTEPOEVTA TTPOT VO
"yovvoduat a’, 'Oduoed: ov 0¢ 1’ aldeo xal K eAenaov”
"But Leiodes rushed forward and clasped the knees of Odysseus,
and made entreaty to him, and spoke winged words:
'By your knees I beseech you, O., respect me and have pity.




Qo—mmmmem——
WMWWWMWW

without contact: Od. 6.141-149 (Odysseus and Nausikaa):

"And Odysseus pondered whether he should clasp the knees of the fair-faced maiden, and make
his prayer (yobvwv Alggoito Aawy évwmida xovpyv), or whether, standing apart as he was, he
should beseech her (Aloooir’) with winning words, in hope that she might show him the way to
the city and give him clothes. And, as he pondered, it seemed to him better to stand apart and
beseech her with winning words (Alooeafat émeeaay amoatada uethtyiotat), fearing that the
maiden’s heart might take offense if he should lay hold of her knees (yodva Aafévtt); so at once he
made a speech both winning and crafty: "I clasp your knees [actually not: rather, 'I beseech you'l],
my queen—are you a goddess, or are you mortal?" ("yovvoduai og, &vacoo: 0edg v Tig, i Bpotés
eoat;")

— Semantic bleaching 'to touch the knees in begging' - 'to beg' — Viennese Kiifs die Hand | Beso
las manos.
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b "5'-'.':’. Lit_h_,_lytéti (iti| ta |-¢ja, lytéjo) 'to touch'; liecit, liésti 'to touch, vex'

'l__

| PIE *lejt- 'to touch’ (LIV2 410)




kiss (the ground) - welcome, agree

* xvvew 'to kiss', Hitt. kwass-, PIE *kuas- or *kue(n)s-
* mpooxvuvew 'to kiss the ground, make obeisance to the gods, fall down and worship' / 'prostrate
oneself before a superior' - 'welcome, respect'

* POxy. 237 6.37 (2nd c. CE): toadtv v EmiatoAny mop[ev]eyrdvtog Tod Xatpnuovog xal dvadovtog el THS

Y T[0]0 Emeiep Apmoxpatiwvt Bactiin® yoou]uatel [dt]adeyopeve xal Ta xatd v atpa(tyyiay),
mapodoo ad Ty At Tod Avdpds pov mpogextvyaa Lev ool T ypaupata xal tols [Y]papeiat Eupév]e]v
nélwoa, amédet&a te(*) 8t Ta ddAovba 1y Tols U1 Polg[ov] mpdtepov Ypapelat empdyoy.
"On the receipt of this letter, Chaeremon brought it on Epeiph 3 before Harpocration, royal scribe
and deputy-strategus; and I appeared in court through my husband, and not only welcomed your
orders and desired to abide by them, but showed that a decision in accordance with the previous
instructions of Rufus had already been reached." (http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;237)
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nod - grant, permit -~ confess, declare
—————e ) t—mee———

Gr. vevw/emivedw "permit, grant'/dvavedw 'deny’: tr. use 'to nod something = to grant something':
* h.Cer. 445 vedoe O€ ol xoVpNV ...
"And he gave his approval that her daughter, in the course of the year, should go for a third of it down to
the misty dark, spending the other two thirds with her mother and the other immortals."
* 1[.16.250 Etepov pEV ESwxE TTOTYP, ETEPOV &' QVEVEVTE
"One desire the father granted him, but the other he refused."

Lat. adnuo 'agree; permit, grant'/abnuo 'deny":

* Cic. De or. 2.285 id quoque toto capite adnuit "He nodded emphatic assent."

* Luc. Rer. nat. 640 at quod scinditur et partis discedit in ullas, / scilicet aeternam sibi naturam abnuit esse
"But that which is cleft and divided into parts assuredly renounces all claim to be everlasting."

* 'indicate by the hand": Act. 12.17 xataoeloog 3¢ adTols T Xelpl aLydv : aduens eis manu, ut tacerent

* 'confess, declare': Tac. A. 14.60 vi tormentorum victis quibusdam, ut falsa adnuerent "a few were forced by
their agony [questioning under torture| into making groundless admissions"
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** Theoretical / more general approaches like Traugott/Dasher 2002 for
certain semantic domains: e.g. what do we see and what do we expect in
the domain of modal verbs?

** Data collections to see recurrent trends in semantic shifts: large models /
datasets may not be able to capture individual philological details.

“* Hence, philological study of the use of each form to avoid
overgeneralization.
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How much machinery?
@
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Perrone et al. 2021: 300: case study on Gr. mapddeicoc:

"The diachronic evolution of sense distributions in the plots shows that the Biblical meaning comes to rise
around the third century BCE in religious texts, which corresponds precisely to the beginning of the translation
of the Bible in Greek, and will prevail throughout the Christian era. The graph displaying the computed
distribution of senses in non-religious genres captures well the fact that between the first century BCE and the
second century CE paradeisos is attested a number of times in the works of historians and geographers
represented in the corpus. After the third century, this word is very rarely attested in the works included in the
Diorisis corpus and almost half of its occurrences in non-religious texts refer to the Biblical garden of Eden."

What is the additional knowledge or insight we gain from this?

https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/9783110213881.2.1091/html?srsltid=AfmBOorCX6aRDy0Xyem71C8RHjptiW0OvbWschOr
QIJ5a-eL5q2AaX6vT
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Language contact?
Qo —mmmm—

* gmAdyyvov/-o 'innards, intestines' — 'seat of emotion, 'heart’, anger’, since LXX also

‘compassion, pity’

* Pr.12.10 dixatog olxtipet Puyog kv adtod, Td 3¢ oAdyYva TRV ageBiv dvelenuova "A just person
takes pity on the lives of his cattle, but the feelings of the impious are without mercy." (NETS)

*  Wi.10.5 a1y xoi €v opovola mowplag €Bva auyyvOevTwy Eyvw TOV dlxalov Kol ETNEYTEY AVTOV UEUTTOV
Be® wal el Téxvou amAdyYVoLS ioyupdv EpuAakev. "She also, when nations, collaborating together in
wickedness, were put to confusion, recognized the righteous man and preserved him blameless
with God and kept him strong in the face of compassion for his child."

* MLt. 9.36 1dwv 3¢ Tovg SyAoug eaTtAnyyviotn mepl adTdv : Videns autem turbas misertus est eis

* probably a calque of Semitic polysemy 'womb; pity': Akkad. remu 'womb; pity', Hebr.
rdahdm 'womb' — riim 'to love, take pity on s.o.' etc.

* Mod. Gr. evamiayyvilopat 'to feel pity' ("atadavoport AOTy yioe ™) duoTuyia xdmolon")
beside amAdyvo/omAdyyvo 'intestines'.

& , * - maybe not two examples of the same semantic shift 55 Q,%
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Back to the bellies

@o—mmmm———
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% Od. 17.228 Béoxew Ny yaotep' 'to feed one's belly' — so is the belly an 'eater' after all?

** No further evidence for shift as such 'eat' > 'belly".
% Rather metonymy: 'eater' = 'mouth' - 'stomach'?

% Cf. otépa 'mouth' and otépayog 'throat' (IL.+), later 'upper orifice of the stomach' (Plu.,
Gal.), and 'stomach' (1 Ep. Ti. 5.23);

o cf. loanword in Lat. stomachus 'oesophagus' and 'stomach’.

% - subsequent metonymies 'eater'/'mouth' - 'throat' - 'stomach'.

¢ 'eater'/'mouth': Germ. Fresse (16th c.+) 'mouth' from fressen 'to eat (in an uncultivated

manner; also said of animals)’
¢ 'mouth'/'throat'’: Gr. ydvog 'chasm, opening’, also 'gaping mouth', ydoua 6npés E. HF 363, and
xoaoua eapuyos, of a lion, AP 6.218.
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“* Maybe also the meaning 'cavity' played a role, cf. Lat. os 'mouth'’ : Lith.
uoksas 'opening, cavity' and words for 'belly' deriving from 'cavity' like Gr.
xolAle 'belly' from xothog 'hollow’, Lat. alvus 'belly, cavity'

o cf. https://clics.clld.org/edges/674-1346 for colexification of 'mouth' and 'throat'.

*%* Datsemshift.ru lists 40 cases for shift from 'mouth’' to 'opening, hole'.

¢ Burmese Anut 'mouth' and 'womb' at the same time. Matisoff 2008: 175. The basic
meaning of *s-nut/s-not was probably 'vessel, so this is a different case than 'mouth’ >
'belly, womb'.
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‘-;;;f:'-"'- 5 " 'b_ 31m11ar'p'hysica1 properties of human environment across the globe ;
Tl o similar restrictions: emotions not directly observable, only their physmal (gestural fa(:1a1,'

g -bodlly) effects
b o ‘recurrent experience, e.g. the more people the more noise

' o shared cultural inheritance, e.g. healing by incantation, cutting and herbs; disease is
~ being bound by a demon; touching someone's knees is asking for mercy etc.

A % inductive reasoning, alternatives are always possible, but probably better to
‘-:'g j. have many similar cases than unus testis. |
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